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DBI Plastics Sp. Z.0.0.
Towarowa 30
58-100 Swidnica

POL Telephone 0048 12 396 50 80
Fax— 0048 22 2503015
Giro
% [ 9 Z’Si ‘}S Tax registration number PLB942599656
Packing slip
Page Tof 1
Ship to: Number PL-PACKO044346
Magna PT S.p.A. Version p]_-pACKoo44;345,1
Via dei Ciclamini 4 Date 6/29/2020
Plant Modugno Sales order PLSAOﬁ3309
70026 Modugno Bari, Requisition 5500043859
ITA Your ref,
Qur ref,
Mode of delivery Custpickup
Terms of delivery FCA Swidni
Freighted by Carvier
Customer account PL-150135

Boetoge o oo
oL, 630

Remaining
Item number Description Ordered Delivered quantity
113785A-AA601 Protection cap - 2,880.00 2,880.0C ! 0.00
Protection cap
2517098820

Quantity : 2.880,00 Batch number : PLP-017864

KUZHUEE+NAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichizrata; 29 80

Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery. Quantita effettiva:
DBl retains ownership of the goods until the buyer has paid in full! Tipo Imballaggio: [
Quantita Imballi;

Conformita alle schede d'imballe: B3
Data controlo:
Firma 014 l ? ZO

Receipt :

KUBHNDE--NAGEL s
Via dei Ciclanudi, 2+ 002 > Modugno (BA)

0 4 LUG 2020

“Ricevizio con riserva di
verificz su qualita e quantita”



CMR EU, vaww gmrwaybill.com, www.listprzewozowy.com.p!

EGZEMPLARZ DLA ODBIORCY

'}»\'\ladav%s fiAbsendar / Sender
* DBI PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEE N 225

INTERNATIONAL CONSIGNM

Ninigjszy przewdz podiega pos owie migdzynarodowe| przewozu
drogowego towardw (CMR) bez a jekaka prziciwng klauzule. f Diese Befordarung
unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommers uber
den Beforderungsvertrag im internationalen Strassenguterverkehr (CMR) / This carfage is
subjest notwithstanding any clause to thecontary, to the Convention on the Contact for the
International Carriaga of goods by road (CMR) |

2 Qdbiaorca / Empfangel Name / Consignee
MAGNA PT S8.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

3 Miejsce przeznaczenia / Auslieferungsort des Gutes / Place of dalivery of the goods
MAGNA PT S.P.A,
VIA DE] CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BAR! WLOCHY

16 Przewoinik / Frachifuhrer I Cariar 1

17 Kolajni przewoinicy f Nachfolgende Frachtfuhrer / Successive Carriers

4 Miejsce i data zalad. / Ort und Tag der Ubermahme des Guies / Loading place and date

DBI PLASTICS SP. Z Q.0, !
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

5 Zalgczone dekumenty / Beigefugte Dokumente / Documents attached

PACKING SLIP PL-PACK0044346

18 ZastrzeZenia i uwagi przawoznika / Vorbehalte und Bermerkungen der Frachtfuhirer /
Carmier's reservations and obserations

6§ Ceshylnumery 7 llodc sztuk 8 Sposdb pakowania 9 Rodzaj towaru 10 N slalyslyezny 41 Wagabrutto kg | 12 Objetosd m3
Kennszeichen and Nummerm Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Bezelehnung des Gutes Stahsbknummer Bruttogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Methad of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight Velume
1 PALETA PLASTIKOWE ZASLEPKI 52
24  BOXES
i ~ N -
25
Litera Liczba Klasa Grupa pakowania {ADR)
Buchstabe &ifer Klasse Vemakung gruppe &2
Letter Nurnber Class Packing
195 Instukejs nadawcy / Anweisungen des Absenders / Sender's Instructons 19 Postanowienia specjzlne / Besondere Verginbarungan / Special agreements

14 Postanowienia odnonie przewoZnego / Frechizahlungsanwelsungen / Instruchon as to payment for camiage

20 Do zaplaty { Zu zahlen vom Nadawea / Absender f Sender Qdblorca / Empfanger ! Consignee
To be paid by
rZewozne amage
charges
Bonifikaty / Emassigungen
Reductiens
Saldo / Zwichensumme
alance
Dopfay / Nebengebuhren
Supplem. charges
Koszty dodatkows / Sonstines
Miscellaneous
Ubezpieczente
Razem / Gesamtsumme / Total
to be paid

1ono W ..

29. 06 2020

21

15  Zaplsta/Ruckerstattung 7 Cash on delivery

KUEH NE4M&¢F&g”

22 Podpisi stempe) nadaway ¢ Unterschrift und Stempel des

W X

23 Podpisi stempel przewoinika / Unterschnftund Stempel des

Absenders / Signature and stamp nnhe sender & Frachtfuhrers { Slgnature and stamp of the caner
H m E =3 ]
L . @
t Towarow 100 Swidnica

24 sl A U Ty b G 20 Modugnio (BA)

Podpls | stempe! odblorey ! Unterschnft und Stempe! des Emprangers { Signature and stamp of

04 LUG 200

sy

nrcevnto ("IN ii.:C! '[7) ul

verifica su qualita e quantita”




e

Note

Del

ivery

{remains with cansighee at delivery)

- W

Transport Order

r~y 27 4B

N° partita VA
VAT-ID-No.

Mittanta
Sender

DBI PLASTICS Z00

towarowa 30
FL-58100 SWIDNICR
- 48 223 074 513

Data f Date

"-—!

02-JUL-2020
~

IIlllIlIII!IIIIIIIIIII

Indmzza del luogo dl carico (di ritiro}
Collection address

DRI PLABTICS Z0OO

towarowa 30
TARTY

Crdine di trasporto
Order code

FOZ-EC-03ZE3368

—%319&3 %ﬁuiu*uit
Cid oAy 4 S13 MAGDALENA

MAGNA PT 8. P.A.

Condizioni di trasporta/Delivery tems

fim Lot | DHL. PARCEL FOLSKA SP. Z
|:|sdoganatu Dggnmmm FOZNAN

CJisiesy [Jsmpgs | KONINKD, UL. DRUKARSKA 4

il Uil | oy ~gz023 oD

Wl W ey

Indirizzo terminale
Terminal address

Tel:+48 &1 8109 041

[l Fax:+48 &1 651 35 24
ViAd DEI CICLAMINI 4 !
I-70026 MODUGND EXW !

Assicurazicna complementare Numero di dossier
T g ey Additional transport insurance '23115@i ;gference -
Delivery address . ;L‘ 20 0070111429

vl Vlure da s léifep‘men:p de} diente

ta USICMmers relerence
MABNA PT S.P.A. Gy Naiehrmsuans | :
Mok IMD—Th-0320503
VIA DEI CICLAMINI 4 Demtnaion tamonl Comal " “
I-7002E8 MODLIGND BARI + 39 / 80 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with cumrency}
GOODS
i | PLE | GOODS 52. 0
Pesa tassabile in k Totale peso Jordo in k
EX WORKS Payable weight in Eg Total gEnss welght in Eg
Bin. x amx mx m= e 26ERH @ 00 240.0 E S O
Richieste particalari / Spedial consignments
Istruzioni particolari / Spedial instructions Allegati f Enclosures
Q32T .-
Eid ~

C K. nnm/\nﬁﬂ&

Ritiro dal mittente
Collection at sender

Data / Date

Consegna al desunatano
Delivery to consignee

Data / Date

IMPORTANT
According to CMR, transport damages have to be noted
upon delivery of the consignment. Damages not visihle extd

Orario / Time Orario  Time

~

vriting to the responsible EURGCONNECT terminal within 7 days after defivry.

H&UE ﬂﬁm ‘SI: E‘rd’é\’ﬁmiél ﬂehrhmen'fe'r-l'
on ﬁnspu orfer (00 [

Stafmp R ShE e

0 4 LUGLZ0Z0

Firma del destinatario

Firma dell'autista / Driver's signature 2 t
Consigree's signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters

» /-\ []
"Ricevutkggon Jlfserva di
vetifica su gtfalitd e quantita”

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporte EURQOCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively fo all EUROCONNECT consignments (see overleaf).

{




